WT/REG207/3
Página ii

WT/REG207/3

Página iii

	Organización Mundial 

del Comercio
	

	
	

	
	WT/REG207/3
3 de enero de 2007


	
	(07-0001)

	
	

	Comité de Acuerdos Comerciales Regionales
	


	PRESENTACIÓN FÁCTICA

Acuerdo para establecer una asociación económica más estrecha
entre
Tailandia y Nueva Zelandia

(Mercancías)

Informe de la Secretaría



El presente informe, preparado para el examen del Acuerdo para establecer una asociación económica más estrecha entre Tailandia y Nueva Zelandia, ha sido redactado por la Secretaría de la OMC bajo su responsabilidad.  El informe fue solicitado por las Partes y elaborado en consulta con ellas, de conformidad con las Directrices relativas a los procedimientos para mejorar y facilitar el proceso de examen (documento WT/REG/W/15/Add.1).

Cualquier pregunta técnica que se plantee en relación con este informe puede dirigirse a la Sra.  Jo‑Ann Crawford (teléfono:  022 739 5422).

ÍNDICE
Página

1I.
ENTORNO COMERCIAL

II.
ELEMENTOS CARACTERÍSTICOS DEL TRATADO
4
A.
Información general
4
B.
Disposiciones del Acuerdo relativas al trato nacional y el acceso a los mercados
5
1.
Derechos y cargas de importación y restricciones cuantitativas
5
a)
Disposiciones generales
5
b)
Liberalización arancelaria general
5
c)
Calendario de liberalización de Nueva Zelandia
7
d)
Calendario de liberalización de Tailandia
8
2.
Normas de origen
11
3.
Derechos y cargas de exportación y restricciones cuantitativas
13
C.
Disposiciones reglamentarias del Acuerdo
14
1.
Normas
14
a)
Obstáculos técnicos al comercio
14
b)
Medidas sanitarias y fitosanitarias y normas alimentarias
15
2.
Mecanismos de salvaguardia
15
a)
Salvaguardias globales
16
b)
Medidas bilaterales de salvaguardia
16
c)
Medidas de salvaguardia especial
16
3.
Medidas antidumping y compensatorias
18
4.
Subvenciones y medidas compensatorias
18
5.
Otras disposiciones
18
a)
Régimen aduanero
18
b)
Comercio electrónico
20
c)
Política de competencia
20
d)
Propiedad intelectual
21
e)
Contratación pública
21
D.
Disposiciones del Acuerdo por sectores específicos
21
E.
Disposiciones generales del Acuerdo
21
1.
Excepciones y reservas
21
2.
Adhesión
22
3.
Marco institucional
22
4.
Solución de diferencias
22
5.
Relación con otros acuerdos concluidos por las Partes
25
ANEXO
26
Indicadores de la liberalización del comercio en el marco del TNZCEP
26


ACUERDO PARA ESTABLECER UNA ASOCIACIÓN ECONÓMICA
MÁS ESTRECHA ENTRE TAILANDIA Y NUEVA ZELANDIA

(MERCANCÍAS)
Presentación fáctica de la Secretaría

I. ENTORNO COMERCIAL

1. De las Partes en el Acuerdo para establecer una asociación económica más estrecha entre Tailandia y Nueva Zelandia (denominado en adelante el TNZCEP o el Acuerdo), en 2004, Tailandia ocupaba el 24º lugar entre los principales exportadores del mundo y el 25º entre los principales importadores, y Nueva Zelandia ocupaba el 53er lugar entre los principales exportadores y el 48º entre los principales importadores en lo referente al comercio de mercancías.  En el período 2002-2004 la relación comercio/PIB de Nueva Zelandia se situó en 59,4 y la de Tailandia en 128.

2. En 2004 el comercio entre las Partes representó el 2,4 por ciento del total de sus importaciones mundiales.  En los gráficos I.1 y I.2 se muestra la evolución de la situación en los últimos años.
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Gráfico I.1

Nueva Zelandia:  importaciones de mercancías procedentes de diversos países del mundo y de Tailandia y exportaciones de mercancías a 

diversos países del mundo y a Tailandia, 1997-2004

Fuente :  División de Estadística de las Naciones Unidas, Base de datos Comtrade.
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Gráfico I.2

Tailandia:  Importaciones de mercancías procedentes de diversos países del mundo y de Nueva Zelandia y exportaciones de mercancías a 

diversos países del mundo y a Nueva Zelandia, 1997-2004

Fuente:   División de Estadística de las Naciones Unidas, Base de datos Comtrade.
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3. En el gráfico I.3 se muestra la estructura por productos del comercio entre las Partes, así como de sus importaciones y exportaciones a escala mundial en 2003, sobre la base de las categorías de productos de las secciones del Sistema Armonizado (SA).

4. En 2003 cuatro categorías de productos -vehículos y aeronaves, máquinas, plásticos y preparaciones alimenticias- representaron más del 65 por ciento de las importaciones de Nueva Zelandia procedentes de Tailandia.  Ese mismo año las cuatro principales categorías de productos de exportación de Tailandia -máquinas, plásticos, preparaciones alimenticias y textiles- representaron el 61,6 por ciento de las exportaciones totales de Tailandia y el 43,5 por ciento de las importaciones de Nueva Zelandia procedentes de Tailandia.

5. En 2003 cuatro categorías de productos -productos de origen animal, preparaciones alimenticias, madera y pastas de madera- representaron más de las tres cuartas partes de las importaciones tailandesas procedentes de Nueva Zelandia.  Ese mismo año las cuatro principales categorías de productos de exportación de Nueva Zelandia -productos de origen animal, máquinas, algas marinas y metales comunes- representaron el 58,1 por ciento de las exportaciones totales de Nueva Zelandia y el 58,2 por ciento de las importaciones tailandesas procedentes de Nueva Zelandia.
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Tailandia y Nueva Zelandia:  composición por productos del comercio de mercancías, 2003
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II. ELEMENTOS CARACTERÍSTICOS DEL TRATADO

A. Información general
6. El TNZCEP fue firmado por el Gobierno de Tailandia y el Gobierno de Nueva Zelandia el 19 de abril de 2005 y entró en vigor el 1º de julio de ese mismo año.  El Acuerdo tiene una duración indefinida.

7. El 2 de diciembre de 2005 las Partes en el Acuerdo notificaron a la OMC los aspectos relativos a los bienes y los servicios del TNZCEP.  En la esfera de los bienes, el Acuerdo se notificó, de conformidad con el apartado a) del párrafo 7 del artículo XXIV del GATT de 1994 y el Entendimiento relativo a la interpretación del artículo XXIV del GATT de 1994, como acuerdo por el que se establece una zona de libre comercio (WT/REG207/N/1).
  El mandato para el examen del Acuerdo fue adoptado por el Consejo del Comercio de Mercancías el 10 de marzo de 2006 (WT/REG207/2).
  El texto del Acuerdo se distribuyó a los Miembros con la signatura WT/REG207/1 y se encuentra también disponible, junto con sus anexos, en los sitios Web oficiales de las Partes (direcciones URL:  www.mfat.govt.nz./tradeagreements/thainzcep/cepindex.html y www.thaifta.com /english/left_eng.html).

8. El Acuerdo consta de 18 capítulos, cuatro anexos y tres cartas paralelas.

	Recuadro II. 1:  Preámbulo

Capítulo 1:  Objetivos y definiciones generales

Capítulo 2:  Comercio de mercancías

Capítulo 3:  Régimen aduanero y cooperación

Capítulo 4:  Normas de origen

Capítulo 5:  Medidas comerciales correctivas 

Capítulo 6:  Medidas sanitarias y fitosanitarias 

Capítulo 7:  Obstáculos técnicos al comercio 

Capítulo 8:  Comercio de servicios 

Capítulo 9:  Inversiones 

Capítulo 10:  Comercio electrónico

Capítulo 11:  Política de competencia

Capítulo 12:  Propiedad intelectual 

Capítulo 13:  Contratación pública

Capítulo 14:  Transparencia en la administración de las leyes y reglamentaciones

Capítulo 15:  Excepciones generales  

Capítulo 16:  Disposiciones institucionales 

Capítulo 17:  Consultas y solución de diferencias

Capítulo 18:  Disposiciones finales

Anexos

   Anexo 1 - Aranceles de aduanas (Tailandia y Nueva Zelandia) y contingentes arancelarios 
   Anexo 2 - Normas de origen por productos

   Anexo 3 - Medidas de salvaguardia especial para determinados productos agropecuarios sensibles (Tailandia)

   Anexo 4 - Listas sobre inversiones (Tailandia y Nueva Zelandia)

Canje de notas

   Productos a los que se aplican prioritariamente MSF para su acceso a los mercados

   Entrada temporal en Tailandia de empresarios de Nueva Zelandia

   Empleo temporal en Nueva Zelandia para chefs tailandeses

Fuente:  Acuerdo TNZCEP.


9. Aunque en el Acuerdo no se establece de forma explícita ningún período global de aplicación en relación con el establecimiento de la zona de libre comercio, en los Calendarios de las Partes se prevé la eliminación de los derechos durante períodos máximos de hasta 20 años en el caso de Tailandia y de 10 años en el de Nueva Zelandia.

B. Disposiciones del Acuerdo relativas al trato nacional y el acceso a los mercados

1. Derechos y cargas de importación y restricciones cuantitativas

a) Disposiciones generales

10. Cada Parte otorgará trato nacional a las mercancías de la otra Parte de conformidad con el artículo III del GATT de 1994 (artículo 2.2 del Acuerdo).

11. Las Partes no podrán aumentar ningún derecho de aduana existente ni imponer nuevos derechos de aduana sobre las importaciones de una mercancía originaria (artículo 2.3).  La liberalización del comercio se llevará a cabo de acuerdo con un enfoque de listas positivas, y abarcará los capítulos 1 a 97 del Sistema Armonizado (SA).  En el artículo 2.3 se prevé la eliminación progresiva de los derechos de aduana que graven las mercancías originarias objeto de comercio entre las Partes a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo y de conformidad con las diversas etapas indicadas en el Arancel de cada Parte (anexo 1).  El Arancel indica, para cada partida arancelaria, el tipo de base y los tipos reducidos en cada etapa.
  Los derechos aplicables a las importaciones bilaterales que no queden exentas en el momento de la entrada en vigor deberán eliminarse con arreglo a distintos calendarios, ya sea mediante su reducción progresiva o mediante su inmediata reducción a cero tras un período en el que se mantendrán constantes.  Las primeras reducciones arancelarias tuvieron lugar el 1º de julio de 2005, fecha de entrada en vigor del Acuerdo.  Las subsiguientes reducciones arancelarias se llevan a cabo el 1º de enero de cada año.  La eliminación de los derechos de aduana podrá acelerarse unilateralmente o como resultado de consultas solicitadas por cualquiera de las Partes (artículo 2.4).  En el párrafo 4 del artículo 2.3 se establece que cualquiera de las Partes podrá adoptar o mantener medidas con el fin de asignar las importaciones en el marco del contingente, siempre y cuando tales medidas no tengan efectos restrictivos sobre las importaciones que se añadan a los derivados de la imposición del propio contingente arancelario.

12. En lo que respecta a las medidas no arancelarias, las Partes no podrán adoptar ni mantener prohibición o restricción alguna a la importación de ningún producto de la otra Parte, a menos que esté en conformidad con el artículo XI del GATT (artículo 2.7).  En el capítulo 15 del Acuerdo se prevén algunas excepciones a esa regla general (véase el párrafo 60).

b) Liberalización arancelaria general

13. La eliminación de los aranceles aplicables entre las Partes se indica en los calendarios correspondientes del TNZCEP.  El alcance de la liberalización arancelaria puede medirse en función del número de líneas arancelarias afectadas y del valor de las importaciones afectadas.  El porcentaje de importaciones en régimen de franquicia arancelaria da idea de la liberalización de los productos actualmente objeto de intercambio entre las Partes, en tanto que el porcentaje de líneas arancelarias libres de derechos señala los posibles efectos comerciales del Acuerdo a más largo plazo.

14. Desde 2005 (fecha de entrada en vigor del Acuerdo), el 82 por ciento de las líneas arancelarias totales de Nueva Zelandia está libre de derechos de aduana para los productos de origen tailandés
;  el porcentaje correspondiente con respecto a las importaciones procedentes de Tailandia en el período 2002-2004 fue del 84 por ciento.
  Para 2010 un 9 por ciento adicional de líneas arancelarias (el 13 por ciento de las importaciones del período 2002-2004) estará libre de derechos.  En el Acuerdo se prevé que a partir de 2015 Nueva Zelandia no aplicará ningún derecho de aduana a ningún producto de origen tailandés.  (Véase el gráfico II.1.)
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Gráfico II.1

Eliminación global de los aranceles en el TNZCEP

  Para Nueva Zelandia, 2010; para Tailandia, 2015 

 

Para Nueva Zelandia, 2015; para Tailandia, 2025

Fuente

: Datos sobre el comercio y las líneas arancelarias facilitados por las Partes.
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15. En el momento de la entrada en vigor del Acuerdo, Tailandia liberalizó los derechos aplicables a las mercancías originarias de Nueva Zelandia con respecto al 54 por ciento de sus líneas arancelarias
;  el porcentaje correspondiente con respecto a las importaciones tailandesas procedentes de Nueva Zelandia durante el período 2002-2004 es del 51 por ciento.
  Se prevé que, transcurridos 10 años, se liberalice un 45 por ciento adicional de las líneas arancelarias de Tailandia (el 19 por ciento de las importaciones del período 2002-2004).  Para 2025 el comercio de todos los productos originarios de Nueva Zelandia estará libre de derechos (véase el gráfico II.1).

c) Calendario de liberalización de Nueva Zelandia

16. En los tipos de base utilizados por Nueva Zelandia para la aplicación de su programa de liberalización arancelaria ya se preveía que un 59 por ciento de las líneas arancelarias estarían libres de derechos antes de la entrada en vigor del Acuerdo.  La mayor parte del 23 por ciento adicional de líneas arancelarias que quedaron libres de derechos en el momento de la entrada en vigor del Acuerdo tenía tipos de base que oscilaban entre el 5 y el 7,5 por ciento.  Está previsto que para 2010 estén libres de derechos todas las líneas arancelarias con tipos de base de hasta el 10 por ciento.  Las 554 líneas arancelarias de Nueva Zelandia con tipos de base del 11,5 al 20 por ciento se liberalizarán en su mayoría en 2015.
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Gráfico II.2

Eliminación de los derechos de Nueva Zelandia en el marco del TNZCEP
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17. En el cuadro II.1 se muestra el número de líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA que satisfacen los requisitos para que Nueva Zelandia les aplique un régimen de franquicia arancelaria tras la entrada en vigor del Acuerdo, ordenadas en función del año en que se liberalizan y la sección del SA a la que pertenecen.  De un total de 1.292 productos, ocho son productos agrícolas (comprendidos en el capítulo 21 del SA, Preparaciones alimenticias diversas) que deberán liberalizarse tres años después de la entrada en vigor del Acuerdo, y el resto abarca una amplia gama de productos industriales comprendidos en 35 capítulos del SA.  La mayoría de los productos a los que se aplica el período más largo de 10 años son textiles y calzado.

Cuadro II.1 

Nueva Zelandia:  Productos a los que se aplicará el régimen de franquicia arancelaria
	Sección del SA y designación
	Año de aplicación del régimen de franquicia arancelaria

	
	2007
	2008
	2010
	2015
	Total

	Total
	1
	114
	518
	659
	1.292

	IV
Productos de las industrias alimentarias;  bebidas;  tabaco  
	
	
	8
	
	8

	VI
Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas 
	
	8
	
	
	8

	VII
Materias plásticas y manufacturas de estas materias;  caucho y manufacturas de caucho
	
	
	81
	9
	90

	VIII
Pieles, cueros, peletería, etc. 
	
	
	2
	12
	14

	IX
Madera y manufacturas de madera, etc.
	
	
	24
	
	24

	XI
Materias textiles y sus manufacturas
	
	
	
	569
	569

	XII
Calzado, sombrerería, paraguas, quitasoles, etc. 
	
	
	
	67
	67

	XIII
Manufacturas de piedra, yeso, cemento, amianto, etc. 
	
	4
	11
	
	15

	XIV
Perlas finas o cultivadas, etc.
	
	11
	
	
	11

	XV
Metales comunes y manufacturas de estos metales
	1
	58
	237
	
	296

	XVI
Máquinas y aparatos, etc.
	
	3
	65
	
	68

	XVII
Material de transporte
	
	
	69
	
	69

	XX
Mercancías y productos diversos 
	
	30
	21
	2
	51


Fuente:  Acuerdo TNZCEP.

d) Calendario de liberalización de Tailandia

18. En el momento de la entrada en vigor del Acuerdo, las importaciones tailandesas procedentes de Nueva Zelandia estaban libres de derechos en el caso de 2.996 líneas arancelarias.  Esas líneas arancelarias incluían artículos que anteriormente estaban libres de derechos y la mayoría de las líneas arancelarias a las que Tailandia aplicaba un tipo de base que oscilaba entre el 1 y el 5 por ciento, así como algunos productos con tipos de base más elevados.  En 2010 sólo 551 líneas arancelarias (es decir, un 10 por ciento del total) y las 10 líneas sujetas a contingentes arancelarios no habrán sido aún completamente liberalizadas por Tailandia;  en 2020 seguirán aplicándose derechos a cinco líneas arancelarias, todas ellas sujetas a contingentes arancelarios.
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Eliminación de los derechos de Tailandia en el marco del TNZCEP
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19. En el TNZCEP se prevé que Tailandia puede aplicar contingentes arancelarios a 10 productos agrícolas importados de Nueva Zelandia, con tipos decrecientes en el marco del contingente y un nivel contingentario creciente a lo largo del tiempo:  la eliminación de los aranceles y de los contingentes de cinco de esos productos está prevista para 2020;  el plazo aplicable para esa eliminación en el caso de los cinco productos restantes terminará en 2025.  (Véase el cuadro II.2.)

Cuadro II.2 

Tailandia:  Contingentes arancelarios aplicados a determinados productos agropecuarios sensibles

	Número de línea del SA (designación 
del producto)
	Contingente arancelario en el momento de la entrada
en vigor (2005)
	Calendario de liberalización

	
	Cantidad
	Derecho dentro del contingente
	Cantidad
	Derecho dentro
del contingente

	040110, 040120, 040130 (Leche y nata (crema), sin concentrar ni edulcorar)

220290ex (Bebidas que contengan leche)
	120 toneladas
	20%
	Hasta 2025:

+17% cada 5 años
	Hasta  2025:

-1 punto porcentual cada año

	040210 (Leche y nata (crema), concentradas o con adición de azúcar, etc.)
	Sin contingentes adicionales
	Libre de contingentes en 2025

	070110, 070190 (Patatas (papas), frescas o refrigeradas)
	30,2 toneladas
	27%
	Hasta 2020:

+5% cada año
	Hasta  2020:

-1 ó -2 puntos porcentuales cada año

	070310, 071220 (Cebollas y chalotes, frescos o secos)
	36,5 toneladas
	27%
	
	

	120991 ex (Semillas de cebolla)
	0,315 toneladas
	30%
	
	Hasta  2020:  -2 puntos porcentuales cada año


Fuente:  Acuerdo TNZCEP.

20. El cuadro II.3 muestra las etapas de la liberalización arancelaria de las importaciones de Tailandia procedentes de Nueva Zelandia;  en él se ordenan los productos en función de la sección del SA a la que pertenecen y el año en que tiene lugar la eliminación del derecho.  De un total de 2.568 productos, 513 (es decir, el 20 por ciento) son productos agrícolas y el resto abarca una amplia gama de productos industriales.  La mayoría de los productos comprendidos en el décimo año del proceso de liberalización (2015) son textiles, y los 38 productos objeto de liberalización en 2020, así como los cinco que se liberalizarán en 2025, son productos agrícolas.

Cuadro II.3

Tailandia:  Productos a los que está previsto aplicar el régimen de franquicia arancelaria

	Sección del SA y designación
	Año de aplicación del régimen de franquicia arancelaria

	
	2006
	2007
	2008
	2009
	2010
	2012
	2015
	2020
	2025
	Total

	Total
	1
	10
	1
	401
	1.584
	8
	520
	38
	5
	2.568

	I
Animales vivos y productos del reino animal
	
	
	1
	60
	53
	
	16
	33
	4
	167

	II
Productos del reino vegetal
	
	
	
	9
	145
	
	3
	5
	
	162

	III
Grasas y aceites animales o vegetales, etc.
	
	
	
	7
	32
	
	
	
	
	39

	IV
Productos de las industrias alimentarias;  bebidas, etc.  
	
	
	
	28
	105
	
	11
	
	1
	145

	V
Productos minerales
	
	
	
	9
	13
	
	
	
	
	22

	VI
Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas 
	
	2
	
	28
	68
	
	9
	
	
	107

	VII
Materias plásticas y manufacturas de estas materias;  caucho, etc.
	
	1
	
	21
	116
	
	2
	
	
	140

	VIII
Pieles, cueros, peletería, etc. 
	
	
	
	1
	21
	
	1
	
	
	23

	IX
Madera y manufacturas de madera, etc.
	
	
	
	6
	37
	8
	7
	
	
	58

	X
Pastas de madera, etc.
	
	1
	
	14
	113
	
	3
	
	
	131

	XI
Materias textiles y sus manufacturas
	
	
	
	
	8
	
	462
	
	
	470

	XII
Calzado, sombrerería, paraguas, etc. 
	
	
	
	
	48
	
	
	
	
	48

	XIII
Manufacturas de piedra, yeso, cemento, etc. 
	
	
	
	2
	47
	
	
	
	
	49

	XIV
Perlas finas o cultivadas
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	10

	XV
Metales comunes y manufacturas de estos metales
	
	1
	
	59
	320
	
	3
	
	
	383

	XVI
Máquinas y aparatos, etc.
	1
	5
	
	72
	228
	
	3
	
	
	309

	XVII
Material de transporte
	
	
	
	2
	70
	
	
	
	
	72

	XVIII
Instrumentos y aparatos de óptica, fotografía, etc.
	
	
	
	81
	50
	
	
	
	
	131

	XX
Mercancías y productos diversos
	
	
	
	2
	100
	
	
	
	
	102


Fuente:  Acuerdo TNZCEP.

2. Normas de origen

21. Las disciplinas relativas a las normas de origen figuran en el capítulo 4 del Acuerdo.  El artículo 4.1 contiene las definiciones de los términos utilizados en dicho capítulo, los artículos 4.2-4.3 se refieren a las normas de origen en sí, y los artículos 4.4-4.8 a los aspectos de las normas de origen relativos a los procedimientos.  El capítulo 3 del Acuerdo y el mecanismo de cooperación firmado por los servicios de aduanas de las Partes tratan del régimen aduanero y la cooperación (en los párrafos 49-54 infra se abordan estas dos últimas cuestiones).

22. Los requisitos básicos para que una mercancía se considere originaria (artículo 4.2) son los siguientes:


a)
que se haya obtenido totalmente en el territorio de las Partes
;  o


b)
que esté compuesta en su totalidad de materiales que por propio derecho se consideren originarios de Nueva Zelandia o Tailandia y sea resultado de procesos llevados a cabo enteramente en el territorio de las Partes;  o


c)
que i) reúna los requisitos específicos estipulados en el anexo 2 del Acuerdo:  por lo general, el requisito de cambio de clasificación arancelaria en el caso de mercancías no originarias;  ii) sea resultado de procesos llevados a cabo enteramente en el territorio de las Partes;  y iii) no haya entrado en el circuito comercial de un país no Parte después de su exportación desde la primera Parte y antes de su importación en la otra Parte.


d)
que el valor de todos los materiales no originarios que no hayan sido objeto del cambio de clasificación arancelaria exigido no sea superior al 10 por ciento del valor FOB de la mercancía (norma de tolerancia).

En el Acuerdo se estipula que la valoración CIF y FOB de las mercancías se realizará de conformidad con el Acuerdo de la OMC sobre Valoración en Aduana.

23. En el TNZCEP no se establecen normas de origen a nivel de todo el régimen, sino que se enumeran (anexo 2) los criterios específicos que tienen que cumplir los materiales no originarios para que el producto final adquiera la condición de producto originario.

24. En la gran mayoría de los casos se reconoce el origen si todos los materiales no originarios cumplen el requisito de cambio de clasificación arancelaria previsto en el anexo 2.  Esos cambios se especifican a nivel de capítulo (CCA, 2 dígitos), partida (CPA, 4 dígitos) o subpartida (CSA, 6 dígitos) del SA:  los dos más comúnmente exigidos son el cambio de clasificación arancelaria a nivel de subpartida en primer lugar y a nivel de partida en segundo lugar.  En casos excepcionales -en particular, en lo que se refiere a los textiles y el vestido- no están permitidos los cambios en el mismo capítulo ni en la misma partida o subpartida.  Salvo en los casos en que las normas de origen aplicables exijan un valor mínimo de contenido regional, las mercancías producidas mediante operaciones o procesos mínimos no se considerarán mercancías originarias aunque esas operaciones o procesos mínimos cumplan el requisito de cambio de clasificación arancelaria.

25. La prescripción relativa al valor mínimo de contenido regional sólo se aplica en el caso de los textiles, el vestido y el calzado (capítulos 50 a 64 del SA), que están sujetos tanto al requisito de cambio de clasificación arancelaria -a nivel de capítulo o partida-  como al requisito de contenido regional por valor no inferior al 50 por ciento del de los materiales originarios.  El valor del contenido regional se calcula como la diferencia entre el valor FOB de la mercancía y el valor CIF de todos los materiales no originarios, expresada en porcentaje del valor FOB;  en el artículo 4.3 figuran los pormenores en relación con ese cálculo.

26. En el caso de los productos comprendidos en los capítulos 27 a 40, existen dos normas de origen alternativas:  la norma relativa al cambio de clasificación arancelaria especificada en el anexo 2 o una norma general con arreglo a la cual los productos químicos se consideran originarios si son el resultado de una "reacción química" según la definición de la nota general 4 del anexo 2.  En unos pocos casos se aplican pruebas técnicas que exigen que algunos procesos de producción se lleven a cabo en el territorio de las Partes;  en otros pocos casos existe una prescripción en materia de procedencia, que exige que un determinado insumo sea originario.  En los párrafos 5 a 11 del artículo 4.2 se establece el modo de valorar los accesorios, piezas de repuesto o herramientas, los bienes fungibles, los materiales de embalaje y los envases, y el material indirecto al determinar el origen de las mercancías.

27. En el apartado b) del párrafo 1 y el párrafo 2 del artículo 4.2 se prevé una acumulación bilateral plena entre las Partes, es decir, tanto en relación con los bienes o materiales (los bienes o materiales originarios de una de las Partes incorporados a un bien de la otra Parte se consideran originarios del territorio de esta última) como con los procesos de producción.  Por consiguiente, las normas de origen incluyen una prueba de procedencia.

28. En el párrafo 1 del artículo 4.2 se establece el principio de absorción, con arreglo al cual el material intermedio (es decir, el material fabricado también por el productor del bien final) originario se considerará completamente originario una vez haya sido incorporado al bien final.

29. En el apartado g) del artículo 4.1 se definen las operaciones o procesos mínimos realizados en el territorio de las Partes que no satisfacen las condiciones establecidas y no confieren origen como "operaciones o procesos que contribuyen de manera mínima a las características o propiedades esenciales de las mercancías";  se incluye también una lista ilustrativa.

30. El Acuerdo no contiene ninguna cláusula especial sobre devolución de derechos;  por consiguiente, se aplican las normas generales de las Partes al respecto.  En el caso de Nueva Zelandia, ello significa que se reintegra el importe de los aranceles correspondientes a los productos no originarios incorporados a un producto final una vez exportado [a Tailandia], así como el de los impuestos especiales de consumo aplicados a los productos fabricados en Nueva Zelandia y exportados a Tailandia.  En el caso de Tailandia, se reintegra el importe de los aranceles pagados con respecto a productos importados que se hayan sometido a operaciones de producción, mezcla, montaje o envasado en Tailandia, siempre y cuando se exporte el producto final [a Nueva Zelandia] en un plazo de un año a contar de la fecha de su importación;  el importador puede presentar una garantía bancaria o una garantía expedida por el Ministerio de Hacienda en vez de pagar el derecho de importación.

31. El apartado b) del párrafo 1 del artículo 4.2 contiene dos prescripciones con respecto a la territorialidad:  i) no se autoriza el perfeccionamiento pasivo y la concesión de la condición de originario requiere que la producción se lleve a cabo enteramente en el territorio de las Partes;  y ii) sólo se permite el simple transbordo, en el sentido de que las mercancías originarias no deben entrar en el circuito comercial de un país no Parte después de su exportación desde una de las Partes y antes de su importación en la otra Parte.  El incumplimiento de cualquiera de esas condiciones dará lugar a la pérdida de la condición de originario.

	Recuadro II.2:  Normas de origen:  resumen de las características principales

●
Inexistencia de normas de origen a nivel de todo el régimen.

●
Criterios referidos a productos específicos:


- 
Bienes totalmente obtenidos o enteramente producidos


- 
En general, cambio de clasificación arancelaria a nivel de capítulo, partida o subpartida


- 
En el caso de los textiles, el vestido y el calzado, cambio de clasificación arancelaria y valor de contenido regional del 50%


- 
En el caso de las mercancías comprendidas en los capítulos 27 a 40 del SA, dos normas alternativas:  cambio de clasificación arancelaria o "reacción química"


- 
En muy pocos casos solamente, normas relativas al proceso

●
Acumulación bilateral y plena

●
Aplicación de la prueba de procedencia

●
Aplicación del principio de absorción

●
Norma de tolerancia:  máximo del 10 por ciento

●
Posibilidad de devolución de derechos

●
No autorización del perfeccionamiento pasivo

●
Autorización de un simple transbordo

Fuente:  Acuerdo TNZCEP.


3. Derechos y cargas de exportación y restricciones cuantitativas

32. No se permite a las Partes adoptar ni mantener medidas no arancelarias con respecto a la exportación de cualquier mercancía a la otra Parte, excepto de conformidad con los derechos y obligaciones dimanantes de las normas de la OMC u otras disposiciones del Acuerdo (artículo 2.7);  esto último se refiere en particular a las tasas y los trámites administrativos (artículo 2.5) y a las excepciones generales previstas en el Acuerdo (artículos 15.1-15.3).

33. El Acuerdo no trata de los derechos de exportación;  por consiguiente, todos los derechos y cargas de exportación y todas las restricciones cuantitativas vigentes aplicados en régimen NMF de conformidad con las normas de la OMC se aplican también al comercio bilateral entre las Partes.

C. Disposiciones reglamentarias del Acuerdo

1. Normas

a) Obstáculos técnicos al comercio

34. En el capítulo 7 del Acuerdo se establece el marco normativo de los reglamentos técnicos, las normas y los procedimientos de evaluación de la conformidad relacionados con los productos o los procesos y métodos de producción;  sus objetivos son facilitar el comercio y la inversión entre las Partes;  complementar los acuerdos y convenios bilaterales concertados entre las Partes en relación con los reglamentos técnicos;  y basarse en los acuerdos de reconocimiento mutuo elaborados por organizaciones internacionales y regionales, con inclusión del APEC (artículo 7.2).
  En el artículo 7.3 se confirman los actuales derechos y obligaciones de las Partes en el marco del Acuerdo de la OMC sobre Obstáculos Técnicos al Comercio (OTC).

35. Las disciplinas establecidas en el capítulo 7 se aplican a todas las mercancías objeto de comercio entre las Partes, independientemente de su origen (artículo 7.4);  abarcan las normas, los reglamentos técnicos y los procedimientos de evaluación de la conformidad distintos de los relacionados con la contratación pública y de los que constituyan medidas sanitarias o fitosanitarias (MSF) (párrafo 1 del artículo 7.3).  Las normas alimentarias que no sean MSF se rigen por este capítulo, así como por los artículos 6.5-6.10.

36. En los artículos 7.5 y 7.6 las Partes se comprometen a esforzarse por lograr i) la armonización de sus reglamentos técnicos;  ii) la compatibilidad de sus procedimientos de evaluación de la conformidad;  y iii) la aceptación como equivalentes de sus reglamentos técnicos y procedimientos de evaluación de la conformidad.
  Se aumenta la cooperación bilateral en materia de medidas relativas a la normalización (artículos 7.7 y 7.8), en particular mediante el establecimiento de puntos de contacto, que mantendrán reuniones por lo menos una vez al año e informarán conjuntamente a la Comisión Mixta del TNZCEP sobre la aplicación y el funcionamiento de las disposiciones del capítulo 7.  En el artículo 7.9 se estipula que todos los principios y procedimientos sobre las normas, los reglamentos técnicos y los procedimientos de evaluación de la conformidad convenidos entre las Partes, así como la aplicación de esas cuestiones, han de quedar registrados como anexos y mecanismos de aplicación del capítulo 7, respectivamente.  Las Partes han iniciado conversaciones sobre la coordinación de sus prescripciones obligatorias en materia de compatibilidad electromagnética.

b) Medidas sanitarias y fitosanitarias y normas alimentarias

37. En el capítulo 6 se establece un marco para las medidas sanitarias y fitosanitarias, cuyos objetivos son confirmar y mejorar la aplicación del Acuerdo MSF de la OMC;  facilitar los intercambios comerciales, sin dejar de proteger la vida y la salud de las personas y los animales o la preservación de los vegetales;  y reforzar la cooperación y las consultas bilaterales entre las Partes en lo que respecta a las cuestiones sanitarias y fitosanitarias, así como su colaboración en los organismos internacionales competentes.  Las disciplinas establecidas en el capítulo se aplican a todas las medidas sanitarias y fitosanitarias de las Partes, así como a las normas alimentarias que constituyan medidas sanitarias y fitosanitarias y que puedan afectar al comercio, independientemente de su origen;  las normas alimentarias que no constituyan medidas sanitarias o fitosanitarias no quedan abarcadas por este capítulo, con excepción de las disciplinas de los artículos 6.5-6.10 (artículo 6.2).

38. Las Partes reafirman sus actuales derechos y obligaciones en el marco del Acuerdo MSF y, cuando proceda, del Acuerdo OTC de la OMC (artículo 6.4).  En el capítulo se prevé:  i) el aumento de la comunicación entre las autoridades competentes de las Partes, en particular mediante el establecimiento de puntos de contacto y el mantenimiento de un pronto intercambio de información sobre las modificaciones nuevas o propuestas de sus medidas sanitarias y fitosanitarias y sus normas alimentarias;  ii) el establecimiento de un mecanismo para abordar los problemas urgentes de protección sanitaria (en particular, mediante la comunicación de las medidas adoptadas en el plazo de un día);  iii) la prestación de cooperación en casos de falta de conformidad de las mercancías importadas con las medidas sanitarias y fitosanitarias o las prescripciones de las normas alimentarias;  y iv) el establecimiento de un Comité MSF Mixto, que deberá reunirse por lo menos una vez al año (artículos 6.5, 6.6, 6.7 y 6.8, respectivamente).  Un importante cometido de ese órgano será elaborar y examinar los mecanismos de aplicación de las medidas sanitarias y fitosanitarias y las normas alimentarias relacionados con la armonización, la equivalencia, el control, la inspección y los procedimientos de aprobación.
  Ese órgano podrá también establecer los grupos de trabajo técnico que se precisen.

39. En el Acuerdo se prevé la celebración de consultas sobre las cuestiones sanitarias y fitosanitarias que se planteen en relación con el capítulo 6 (artículo 6.10);  si en esas consultas no se lograra resolver la cuestión, cualquiera de las Partes podrá remitirla a la Comisión Mixta del TNZCEP para su examen y, en caso necesario, recurrir a las disposiciones sobre solución de diferencias del Acuerdo sobre la OMC.  El procedimiento de solución de diferencias previsto en el TNZCEP no se aplica a las disposiciones del capítulo 6 (artículo 6.13).

2. Mecanismos de salvaguardia

40. El capítulo 5 contiene disposiciones sobre la administración de las medidas comerciales correctivas en el marco del TNZCEP.  La parte I del capítulo trata de las medidas comerciales correctivas de carácter general, con inclusión de las salvaguardias globales, y la parte II de las medidas bilaterales de salvaguardia;  en esta última (artículo 5.4) se prevén tres categorías de medidas:  medidas de salvaguardia "de transición", medidas de salvaguardia "provisionales" y medidas de salvaguardia "especial" para determinados productos agropecuarios sensibles.  La aplicación de las medidas bilaterales de salvaguardia se limita a la duración del período de transición previsto para el producto de que se trate o, en el caso de las medidas de salvaguardia especial, a los plazos establecidos en el anexo 3.  A continuación se describen las disciplinas aplicables a cada una de las categorías de medidas de salvaguardia, disciplinas que se resumen en el cuadro II.5.

b) Salvaguardias globales

41. En el artículo 5.3 las Partes reafirman que, con respecto a las medidas globales de salvaguardia, los derechos y obligaciones pertinentes son los dimanantes del artículo XIX del GATT de 1994, el Acuerdo de la OMC sobre Salvaguardias y cualesquiera otras disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre la OMC.  El Acuerdo no confiere derechos ni impone obligaciones adicionales con respecto a las salvaguardias globales, excepto que la Parte que adopte la medida podrá excluir de la acción las importaciones de productos originarios de la otra Parte si esas importaciones no son causa de perjuicio grave o amenaza de perjuicio grave.

c) Medidas bilaterales de salvaguardia

42. Una Parte podrá imponer una "medida de salvaguardia de transición" (artículos 5.5-5.6) a un producto originario si se produce un aumento súbito de las importaciones (en términos absolutos o en relación con la producción nacional) que cause o amenace causar un perjuicio grave a una rama de producción nacional de la Parte importadora que produzca una mercancía similar o directamente competidora.
  Entre las disciplinas relacionadas con esa acción figuran las siguientes:  necesidad de una investigación previa por las autoridades competentes de la Parte;  alcance y duración de la medida;  liberalización progresiva;  prohibición de someter un producto tanto a medidas bilaterales de salvaguardia como a medidas de salvaguardia aplicadas en el contexto de la OMC, y de aplicar medidas de salvaguardia a las mercancías señaladas por las letras "SSG" en el anexo 1 y a las mercancías sujetas a un contingente arancelario que figuren en el anexo 1.3;  y compensación.

43. Podrán aplicarse medidas de salvaguardia provisionales (artículo 5.8) en "circunstancias muy excepcionales y críticas", en las que cualquier demora entrañaría un perjuicio difícilmente reparable;  ello requiere una determinación preliminar de la existencia de pruebas claras de que el aumento de las importaciones ha causado o amenaza causar un perjuicio grave.  Todo derecho de aduana adicional percibido como resultado de esas medidas habrá de reembolsarse en caso de formularse una determinación negativa de la existencia de perjuicio o de amenaza de perjuicio.

d) Medidas de salvaguardia especial

44. En el artículo 5.11 se permite la aplicación de medidas de salvaguardia especial, durante un período de transición que finalizará en 2015 ó 2020, con respecto a 41 productos agropecuarios (a nivel de 6 dígitos del SA) declarados sensibles por Tailandia
;  esos productos se enumeran en el anexo 3 del Acuerdo (artículo 5.11) y se señalan con las letras "SSG" en el anexo 1 (véase el resumen que figura en el cuadro II.4).  Con respecto a cada uno de esos productos, a las importaciones que sobrepasen un nivel de activación predeterminado -que se incrementa un 5 por ciento anual (un 10 por ciento en el caso de las patatas (papas) congeladas)- se les podrá aplicar durante el resto del año civil el tipo NMF o el tipo de base de Tailandia, si este último fuera inferior, en vez del tipo preferencial.

45. El régimen de medidas de salvaguardia especial se examinará antes de que transcurran tres años desde la entrada en vigor del Acuerdo, teniendo en cuenta los aspectos pertinentes de la evolución del comercio internacional, regional y bilateral;  por otra parte, si Tailandia concluye con un tercer país un acuerdo en el que no se prevean medidas de salvaguardia especial respecto de un producto o productos especificados en el anexo 3, y si ese tercer país es un abastecedor sustancial del producto o productos, se celebrarán consultas sobre la posibilidad de retirarlo o retirarlos del anexo 3.

Cuadro II.4

Medidas de salvaguardia especial aplicadas por Tailandia en el marco del TNZCEP 
	Capítulo del SA
	Número de líneas
	Final del período de transición

	
	
	2015
	2020

	2
	23
	0
	23

	4
	13
	3
	10

	5
	1
	0
	1

	8
	2
	2
	0

	20
	2
	2
	0


Fuente:
Acuerdo TNZCEP.

Cuadro II.5

Sinopsis de las medidas de salvaguardia urgentes en el marco del TNZCEP 
	Requisitos
	Tipo de medida de salvaguardia

	
	Bilateral
	Especial


	Activación
	Aumento de las importaciones
	En términos absolutos
o en relación con la
producción nacional
	Importaciones que superen el volumen del nivel de activación fijado para
un año dado

	Criterios
	Perjuicio grave o amenaza real de perjuicio grave
	( *
	

	Medidas previstas
	Suspensión de ulteriores reducciones del derecho 
	(
	

	
	Incremento del derecho de aduana 
	Tipo NMF vigente o tipo NMF previo a la entrada en vigor o, en el caso de las que se apliquen después de 2009, tipo preferencial vigente cuatro años antes, si este último fuera menor
	Tipo NMF vigente o tipo de base, si éste fuera menor

	Duración
	Duración máxima, con inclusión de prórrogas
	2 años, prorrogables por 1 año
	Año civil

	
	
	120 días (medidas provisionales)
	

	
	Medida de salvaguardia en función del período de transición para la mercancía de que se trate  
	Se les pondrá fin en un plazo de dos años contados a partir del fin del período de transición para la mercancía de que se trate, después de lo cual no se impondrán nuevas medidas
	De conformidad con los plazos establecidos en el anexo 3

	Condiciones o limitaciones
	Notificación por escrito del inicio del procedimiento 
	(
	(

	
	Consultas
	(
	(

	
	Investigación previa (párrafo 1 del artículo 5.6)
	Excepto en el caso de las medidas provisionales
	

	
	Reimposición de medidas de salvaguardia sobre las mismas mercancías 
	Transcurridos tres años desde la expiración de la medida anterior
	Posibles en cada año civil

	
	Liberalización progresiva
	En el caso de las medidas que excedan de 1 año
	

	
	Compensación
	En el caso de las medidas que excedan de dos años
	

	
	Posibilidad de retorsión (artículo 5.10)
	(
	

	
	Prohibición de aplicar simultáneamente varias medidas de defensa comercial 
	(
	(


*
En el caso de las medidas provisionales se aplica el requisito adicional de la existencia de un perjuicio difícilmente reparable.

Fuente:
Acuerdo TNZCEP.

3. Medidas antidumping y compensatorias

46. En el artículo 5.1 del Acuerdo se incorporan los derechos y obligaciones dimanantes del Acuerdo de la OMC relativo a la Aplicación del Artículo VI del GATT de 1994 como norma rectora de la aplicación de derechos antidumping al comercio originario entre las Partes, y se subraya la posibilidad de prever medidas constructivas en vez de medidas antidumping, en particular con respecto a las exportaciones de Tailandia.

4. Subvenciones y medidas compensatorias

47. En el artículo 5.2 se incorporan al Acuerdo los derechos y obligaciones dimanantes del Acuerdo de la OMC sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias.

48. Además de esa norma general, el artículo 2.6 del Acuerdo contiene una disposición especial en relación con las subvenciones a la exportación de productos agropecuarios.  En particular, prohíbe la utilización de toda forma de subvención a la exportación de productos agropecuarios en el comercio entre las Partes y prevé la celebración de consultas en caso de que surjan conflictos al respecto.  Las Partes se comprometen también en ese artículo a esforzarse por llegar a un acuerdo en la OMC sobre la eliminación de esas subvenciones.

5. Otras disposiciones

a) Régimen aduanero

49. El capítulo 3 y el mecanismo de cooperación entre el Servicio de Aduanas de Nueva Zelandia y el Departamento de Aduanas del Reino de Tailandia tienen por objeto simplificar y armonizar los regímenes aduaneros;  garantizar la previsibilidad, coherencia y transparencia de la legislación aduanera;  facilitar el comercio;  y promover la cooperación entre las administraciones de aduanas respectivas y mantener al mismo tiempo una protección efectiva en frontera.  Esas disposiciones son aplicables a todos los intercambios comerciales entre las Partes, independientemente de su origen.

50. En el artículo 3.6 se dispone que el valor de las mercancías se determinará de conformidad con lo dispuesto en el artículo VII del GATT de 1994 y el Acuerdo de la OMC sobre Valoración en Aduana.  Los regímenes y prácticas aduaneros deberán ser transparentes y se ajustarán, en la medida de lo posible, a las normas internacionales;  se examinarán periódicamente con miras a facilitar el comercio bilateral (artículo 3.5).  Se permite la imposición de cargas a los usuarios de las aduanas, siempre que su cuantía se limite al costo aproximado de los servicios prestados y que no representen una protección indirecta de las mercancías nacionales ni un impuesto establecido con propósitos fiscales (artículo 2.5).

51. En los artículos 3.7-3.14 se establecen varias medidas encaminadas a facilitar el comercio bilateral, entre ellas las siguientes:  prestación de asistencia recíproca para impedir infracciones de la legislación aduanera;  una cláusula de máximo empeño respecto de la notificación por adelantado de cualquier modificación importante de las leyes, los reglamentos o las políticas sobre importaciones que pueda afectar a la aplicación del Acuerdo;  derecho de recurso (para el importador, el exportador o cualquier otra persona afectada), sin penalización, en relación con las resoluciones, determinaciones o decisiones en materia aduanera, a nivel tanto administrativo como judicial;  compromiso de suministrar las resoluciones relativas a la clasificación de las mercancías antes de su exportación (resoluciones anticipadas);  celebración de consultas entre las administraciones de aduanas en caso de que surjan diferencias en cuanto a la clasificación, el origen o la valoración de las mercancías, y en relación con la seguridad del comercio y/o la circulación de naves;  fomento de la aplicación de iniciativas que permitan el comercio sin documentación impresa;  facilitación del despacho de mercancías de bajo riesgo;  y establecimiento en ambas Partes de puntos de contacto a los que dirigir las consultas sobre cuestiones aduaneras.

52. En el mecanismo de cooperación, firmado por los Jefes de las administraciones de aduanas de las Partes, se establecen la base y el alcance de la cooperación en materia de cuestiones aduaneras, por ejemplo:  observancia de la legislación;  intercambio de información;  celebración de consultas en relación con diferencias aduaneras;  y peticiones de asistencia.  El régimen aduanero se aborda también en los artículos 4.4-4.8 del capítulo 4;  las normas que figuran en ellos se refieren a las siguientes cuestiones:  registro de costos;  régimen aplicable a las mercancías para las que se solicite trato preferencial;  mantenimiento de registros;  verificación del origen;  y suspensión y denegación del trato preferencial.

53. El trato preferencial no se otorga sobre la base de un "certificado de origen" sino más bien de una "declaración de origen" de la mercancía para la que se solicite ese trato (artículo 4.5).
  Esa declaración, que tiene carácter de "autocertificación", ha de hacerla el exportador, el productor o cualquier otra persona u organismo (público o privado) competente en el anverso de la factura o de cualquier otro documento que se emita con respecto a la mercancía.
  No obstante, no es determinante y podrá pedirse al importador que solicite trato preferencial que presente pruebas adicionales sobre el origen de la mercancía (por ejemplo, datos contables);  la no presentación de esas pruebas puede dar lugar a la denegación del trato preferencial o al pago de una garantía equivalente al arancel NMF.

54. Los importadores pueden solicitar ex post la devolución de los derechos pagados con respecto a una mercancía que hayan calificado como originaria (párrafo 6 del artículo 4.5);  en el Acuerdo no se establece ningún plazo para la presentación de dicha solicitud, pero puede existir en las legislaciones nacionales de las Partes.
  Las disciplinas relativas a la verificación del origen por la administración de aduanas de la Parte importadora (artículo 4.7) pueden incluir:  solicitudes de información dirigidas al importador, exportador o productor;  visitas a los locales del productor o del exportador en la Parte exportadora, sujetas a notificación y consentimiento por escrito previos;  y solicitudes para que la Parte exportadora verifique el origen de la mercancía.  El trato preferencial puede suspenderse temporalmente a la espera de que se verifique el origen y/o se deniegue (párrafos 1 y 2 del artículo 4.8, respectivamente).  Se puede denegar el trato preferencial o recuperar los derechos impagados cuando las mercancías no reúnan las condiciones establecidas en el capítulo 4 del Acuerdo;  cuando el productor, exportador o importador de las mercancías incumpla cualquiera de las prescripciones de dicho capítulo;  o cuando el procedimiento de verificación del origen tenga por resultado una determinación negativa.  En esos casos se aplica también el derecho general de revisión e impugnación incorporado en el artículo 3.8.

b) Comercio electrónico

55. En el capítulo 10 se establecen varias disposiciones destinadas a promover el comercio electrónico entre las Partes.  En particular, se dispone que las Partes:  i) mantendrán su práctica actual de no imponer derechos de aduana a las transmisiones electrónicas entre ellas;  ii) convendrán en reducir al mínimo las trabas reglamentarias al comercio electrónico y en velar por que sus marcos reglamentarios apoyen el desarrollo del comercio electrónico orientado por la industria;  iii) convendrán en la medida de lo posible en otorgar a los consumidores que utilicen el comercio electrónico una protección equivalente por lo menos a la prevista para otros consumidores;  iv) adoptarán medidas apropiadas para proteger los datos personales de los usuarios del comercio electrónico;  v) aceptarán las versiones electrónicas de los documentos de administración del comercio como equivalente legal de los documentos en papel, con sujeción a algunas excepciones;  y vi) fomentarán la cooperación en las actividades de investigación y formación encaminadas a desarrollar y promover el comercio electrónico.  Las disposiciones sobre solución de diferencias del Acuerdo no se aplican a las disposiciones del capítulo 10, salvo en el caso de cuestiones relacionadas con la exención de los derechos de aduana con respecto al comercio electrónico (artículo 10.8).

c) Política de competencia

56. En el capítulo 11 se establece un marco para la cooperación y coordinación entre las Partes en materia de política de competencia, que tiene por objeto la promoción de la competencia leal y la limitación de las prácticas anticompetitivas, sobre la base de los principios del APEC de no discriminación, generalidad, transparencia y responsabilidad, así como de los principios de competencia de crear y mantener mercados abiertos y competitivos (artículo 11.2).  En particular, las Partes:  i) se comprometen a disponer lo necesario para que todas las actividades comerciales se sujeten a las leyes sobre competencia, generales o del sector pertinente, vigentes en sus respectivos territorios, con posibilidad de eximir medidas o sectores específicos (artículos 11.4-11.5);  ii) convienen en que las leyes sobre competencia, así como su aplicación, serán compatibles con los principios de transparencia, oportunidad, no discriminación, generalidad y equidad de los procedimientos;  iii) convienen en cooperar en asuntos relativos a la observancia de las leyes sobre competencia, incluso mediante el intercambio de información y la celebración de consultas sobre cuestiones relativas a la competencia que afecten desfavorablemente al comercio y la inversión bilaterales;  iv) acuerdan que se fomenten las actividades de cooperación técnica;  y v) convienen en dar a conocer públicamente sus normas en materia de competencia.  Las disposiciones sobre solución de diferencias del Acuerdo no se aplican a las disposiciones del capítulo 11 (artículo 11.10).

d) Propiedad intelectual

57. En el capítulo 12 las Partes reafirman que respetarán plenamente las disposiciones del Acuerdo de la OMC sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC) y de cualquier otro acuerdo multilateral suscrito por ambas Partes en materia de propiedad intelectual (artículo 12.2).  Las Partes se comprometen a mantener regímenes de derechos de propiedad intelectual (DPI) que promuevan la innovación y protejan los intereses legítimos de la comunidad, conforme a lo dispuesto en el Acuerdo sobre los ADPIC (párrafo 2 del artículo 12.3).  Las Partes reconocen también que cada una de ellas podría tener interés en establecer medidas adecuadas para proteger los conocimientos tradicionales, los recursos genéticos y el folclore, compatibles con sus obligaciones dimanantes del Acuerdo sobre la OMC (apartado d) del artículo 12.5).  Por otra parte, en el capítulo se prevé una mayor cooperación bilateral para, entre otras cosas, aplicar la protección de los derechos de propiedad intelectual, impedir el comercio de mercancías falsificadas e intercambiar información.

e) Contratación pública

58. De conformidad con el capítulo 13 del Acuerdo, las Partes trabajarán gradualmente para reducir y eliminar los obstáculos al suministro de mercancías y servicios entre las Partes y para aumentar la transparencia en la esfera de la contratación pública.  Las Partes reafirman su deseo de promover y aplicar, en la medida de lo posible, los principios del APEC en materia de contratación pública.  En ese capítulo se establece un mecanismo para el intercambio de información sobre políticas, prácticas y procedimientos de contratación pública, así como sobre oportunidades de contratación, a través de puntos de contacto establecidos en cada una de las Partes.  Se establece asimismo un grupo de trabajo integrado por representantes gubernamentales encargados de la contratación pública, que informará a la Comisión Mixta, dentro de los 12 meses siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo, de las recomendaciones sobre el inicio de negociaciones bilaterales encaminadas a ampliar el ámbito de aplicación de las disposiciones del capítulo 13.
  Las disposiciones sobre solución de diferencias del Acuerdo no se aplican a las disposiciones del capítulo 13, a menos que se autorice expresamente en una futura ampliación del capítulo (artículo 13.6).

D. Disposiciones del Acuerdo por sectores específicos

59. El Acuerdo no contiene ninguna disposición específica sobre el comercio de mercancías en sectores determinados, salvo las disposiciones sobre las subvenciones a la exportación de productos agropecuarios contenidas en el artículo 2.6 (véase el párrafo 48 supra) y la cláusula de emergencia para los productos agropecuarios prevista en el artículo 5.11 (véanse los párrafos 44 y 45 supra).

E. Disposiciones generales del Acuerdo

1. Excepciones y reservas

60. Las excepciones y reservas generales figuran en el capítulo 15 del Acuerdo.  El artículo 15.1 trata de las excepciones generales aplicables al comercio de mercancías, básicamente mediante la incorporación en el TNZCEP del artículo XX del GATT de 1994.  El artículo 15.3 del TNZCEP establece excepciones relativas a la seguridad (artículo XXI del GATT de 1994).  En el artículo 15.5 se estipula, entre otras cosas, que las medidas de restricción de las importaciones adoptadas para proteger la balanza de pagos de una Parte deben estar en conformidad con el GATT de 1994 y el Entendimiento relativo a las disposiciones del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 en materia de balanza de pagos.  Entre otras excepciones y reservas figuran las siguientes:  medidas relacionadas con la divulgación de la información (artículo 15.4);  medidas para mantener la estabilidad macroeconómica y financiera (artículo 15.6);  medidas fiscales (artículo 15.7);  y una derogación con respecto al Tratado de Waitangi (artículo 15.8)
, que permite a Nueva Zelandia dispensar a los maoríes un trato más favorable en lo referente a las cuestiones abarcadas por el TNZCEP y excluye de las disposiciones del Acuerdo relativas a la solución de diferencias la interpretación de Tratado de Waitangi per se, aunque se prevé la posibilidad de que Tailandia impugne una medida si considera que es incompatible con los derechos que le corresponden en virtud del TNZCEP.

2. Adhesión

61. En el artículo 18.5 se dispone que podrán adherirse o asociarse al TNZCEP, con sujeción a las condiciones que las Partes establezcan al efecto, los Estados Miembros de la OMC, o cualquier otro Estado o territorio aduanero distinto.

3. Marco institucional

62. El capítulo 14 del Acuerdo trata de la transparencia en la administración de las leyes y reglamentaciones.  Contiene disciplinas sobre la publicación de leyes, reglamentos, resoluciones, procedimientos y políticas administrativas en relación con cuestiones abarcadas por el Acuerdo (artículo 14.1);  sobre los procedimientos administrativos (artículo 14.2);  y sobre la revisión y apelación de acciones administrativas (artículo 14.3).

63. El capítulo 16 del Acuerdo trata de las disposiciones institucionales.  En el artículo 16.1 se prevé el establecimiento de una Comisión Mixta del Acuerdo de Estrechamiento de la Asociación Económica (Comisión Mixta del CEP).
  En el artículo 16.2 se especifica su mandato, que comprende, entre otras cosas, el examen del funcionamiento general del Acuerdo;  el estudio de cualquier propuesta de enmienda del Acuerdo;  y el establecimiento de órganos subsidiarios permanentes y ad hoc a los que remitirá cuestiones y que examinarán los asuntos que se planteen en ellos.  En el artículo 16.3 se prevé la forma, el calendario y el lugar de las reuniones de la Comisión Mixta del CEP.  Las Partes se reunirán a nivel ministerial para llevar a cabo un examen general del funcionamiento del TNZCEP, que incluya cuestiones relativas a la liberalización, la cooperación y la facilitación del comercio, en un plazo de cinco años contados a partir de la fecha de su entrada en vigor -es decir, para el 1º de julio de 2010- y posteriormente cada cinco años (artículo 16.5).  Entre otras disposiciones institucionales figuran la designación de un punto de contacto para cualquier asunto comprendido en el Acuerdo para el cual no se haya designado un punto de contacto específico con arreglo a lo dispuesto en otros capítulos del Acuerdo (artículo 16.4).

4. Solución de diferencias

64. En el capítulo 17 se establecen las disposiciones institucionales aplicables a la prevención y solución de diferencias entre las Partes en lo que se refiere a la interpretación o aplicación del Acuerdo.
  En los párrafos 2 y 3 del artículo 17.1 se confieren a la Parte reclamante facultades discrecionales en cuanto a la elección del foro en el que se dirimirá la diferencia (cláusula de elección del foro);  una vez iniciado el procedimiento de solución de diferencias en un foro determinado, se seguirá sustanciando dicho procedimiento en ese foro con exclusión de cualquier otro (cláusula de exclusividad del foro), excepto si las diferencias tienen por objeto derechos u obligaciones básicamente separados y distintos con arreglo a diferentes acuerdos internacionales, o cuando ambas Partes acuerden expresamente recurrir al procedimiento de solución de diferencias previsto en el capítulo 17 o en otro acuerdo internacional (párrafo 5 del artículo 17.1).

65. En el capítulo 17 se fomenta la solución de los conflictos a través de consultas (artículo 17.2);  se dispone también que las Partes podrán en cualquier momento convenir en la utilización de mecanismos de buenos oficios, conciliación o mediación, que podrán continuar durante los trabajos de un tribunal arbitral (artículo 17.3).  Cuando las consultas no permitan resolver la cuestión, la Parte reclamante podrá solicitar por escrito a la otra Parte el establecimiento de un tribunal arbitral;  una vez presentada dicha solicitud, se establecerá el tribunal (jurisdicción obligatoria) (artículo 17.4 y párrafo 1 del artículo 17.5).  Las Partes podrán decidir en cualquier momento mediante acuerdo suspender o dar por terminadas las actuaciones del tribunal arbitral (artículo 17.8);  asimismo, el tribunal arbitral podrá en cualquier etapa proponer a las Partes que resuelvan la diferencia de manera amistosa.  El laudo definitivo del tribunal arbitral es vinculante y no se prevé derecho de apelación.  No obstante, el tribunal arbitral podrá volver a reunirse y dictar una determinación vinculante en los casos en que no se cumpla su laudo.  En el gráfico II.4 se facilita una sinopsis de los principales elementos de las disposiciones sobre solución de diferencias contenidas en el TNZCEP.

Gráfico II.4

Solución de diferencias en el marco del TNZCEP
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5. Relación con otros acuerdos concluidos por las Partes

66. En el artículo 18.6 se establece que, en caso de incompatibilidad entre el TNZCEP y cualquier otro acuerdo en el que sean parte ambas Partes, éstas celebrarán consultas con miras a encontrar una solución mutuamente satisfactoria.  En la esfera de la tributación, en el artículo 15.7 se estipula que, en caso de existir incompatibilidad entre el TNZCEP y el Acuerdo bilateral concluido entre las Partes para evitar la doble imposición e impedir la evasión fiscal, prevalecerá este último.

67. En el Acuerdo ninguna de las Partes se compromete a hacer extensivos a la otra Parte beneficios que otorgue a un tercer país en el marco de un acuerdo preferencial existente o futuro (artículo 18.7).
  Además, en ese artículo se aclara que el Acuerdo no impide la conclusión o la ampliación de acuerdos preferenciales de ese tipo.

68. En el artículo 18.8 se dispone que el Acuerdo Comercial entre el Gobierno del Reino de Tailandia y el Gobierno de Nueva Zelandia, de 10 de febrero de 1981, quedará rescindido en la fecha de entrada en vigor del TNZCEP.

69. En el cuadro II.6 se enumeran los acuerdos comerciales regionales (ACR) en los que son parte Nueva Zelandia y Tailandia, que han sido notificados al GATT o a la OMC y que están en vigor.

Cuadro II.6

Nueva Zelandia y Tailandia:  Participación en ACR (notificados y en vigor)
	Socio/acuerdo
	Fecha de entrada
en vigor
	Tipo de acuerdo
	Notificación al GATT o la OMC

	Nueva Zelandia

	Singapur
	1.1.2001
	Mercancías y servicios
	2001
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Australia (ANZCERTA)
	1.1.1983
	Mercancías
	1983
	Artículo XXIV del GATT

	Australia (ANZCERTA)
	1.1.1989
	Servicios 
	1995
	Artículo V del AGCS

	SPARTECA*
	1.1.1981
	Mercancías
	1981
	Cláusula de Habilitación

	TAILANDIA

	Australia
	1.1.2005
	Mercancías y servicios
	2005
	Artículo XXIV del GATT y Artículo V del AGCS

	AFTA**
	28.1.1992
	Mercancías
	1992
	Cláusula de Habilitación

	Rep. Dem. Pop. Lao
	20.6.1991
	Mercancías
	1991
	Cláusula de Habilitación

	SGPC
	19.4.1989
	Mercancías
	1989
	Cláusula de Habilitación

	*  SPARTECA - Acuerdo Regional de Cooperación Comercial y Económica en el Pacífico Sur:  Nueva Zelandia, Islas Cook, Fiji, Kiribati, Islas Marshall, Micronesia, Nauru, Niue, Papua Nueva Guinea, Islas Salomón, Tonga, Tuvalu, Vanuatu y Samoa Occidental.

**  AFTA - Zona de Libre Comercio de la ASEAN:  Brunei Darussalam;  Camboya;  Indonesia;  Rep. Dem. Pop. Lao;  Malasia;  Myanmar;  Filipinas;  Singapur;  Tailandia;  y Viet Nam.

Fuente:  Secretaría de la OMC.


ANEXO

Indicadores de la liberalización del comercio en el marco del TNZCEP

1.
En los cuadros A.1 (Nueva Zelandia) y A.2 (Tailandia) se muestra una comparación entre el calendario de eliminación de los aranceles aplicados a las importaciones entre las Partes y los tipos de derechos aplicados por Nueva Zelandia y Tailandia a las importaciones NMF, desglosados por productos agropecuarios, productos industriales y total de productos.  Sirven de base para la comparación los tipos NMF aplicados en 2005.

2.
La estructura del arancel NMF de Nueva Zelandia es variable.  El promedio (no ponderado) de los tipos NMF aplicados a todos los productos fue en 2005 del 3,5 por ciento;  a los productos agropecuarios se les aplica un arancel medio inferior al de los productos industriales.  Más del 58 por ciento de las líneas arancelarias de Nueva Zelandia están libres de derechos en régimen NMF.  Con la entrada en vigor del Acuerdo, los exportadores tailandeses pasaron a disfrutar de un margen de preferencia relativo del 47,4 por ciento en el caso de los productos industriales con respecto al arancel NMF medio que prevaleció en 2005 y de un margen de preferencia relativo del 100 por ciento en el de los productos agropecuarios.

Cuadro A.1

Nueva Zelandia:  Indicadores de los tipos arancelarios aplicados a las importaciones NMF y a las importaciones procedentes de Tailandia

	
	Año
	TODOS LOS PRODUCTOS
	Productos agropecuarios
	Productos industriales

	Origen de las mercancías
	
	Promedio de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arance-larias exentas de derechos
	Promedio de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arance-larias exentas de derechos
	Promedio de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arance-larias exentas de derechos

	
	
	Global-mente
	A los productos sujetos a derechosa
	
	Global-mente
	A los productos sujetos a derechosa
	
	Global-mente
	A los productos sujetos a derechosa
	

	
	
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)

	NMFb
	2005
	3,5
	8,5
	58,8
	2,1
	6,0
	65,4
	3,8
	8,9
	57,7

	Tailandia
	2005
	1,7
	9,5
	82,1
	0,0
	5,5
	99,3
	2,0
	9,5
	79,0

	
	2008
	1,1
	6,8
	83,7
	0,0
	4,0
	99,3
	1,3
	6,9
	80,8

	
	2010
	0,6
	6,3
	90,9
	0,0
	0,0
	100
	0,7
	6,3
	89,2

	
	2015
	0,0
	0,0
	100
	0,0
	0,0
	100
	0,0
	0,0
	100


a
Excluye las líneas arancelarias exentas de derechos.
b
Se excluyen del cálculo de los tipos NMF aplicables los derechos específicos aplicados por Nueva Zelandia a dos líneas arancelarias.
Fuente:
Datos facilitados por Nueva Zelandia (NMF-2005 y tipos preferenciales).

3.
La estructura del arancel NMF de Tailandia es variable.  El promedio (no ponderado) de los tipos NMF aplicados a todos los productos fue en 2005 del 13,7 por ciento.  El arancel medio aplicado a los productos industriales, del 11,5 por ciento, representa aproximadamente la mitad del aplicado a los productos agropecuarios.  Las líneas arancelarias libres de derechos constituyen el 3,8 por ciento de las líneas arancelarias totales.  Con la entrada en vigor del Acuerdo, los exportadores de Nueva Zelandia a Tailandia pasaron a disfrutar de un margen de preferencia relativo del 55,7 por ciento en el caso de los productos industriales con respecto al arancel NMF medio aplicado en 2005 y de un margen de preferencia relativo del 51,3 por ciento en el de los productos agropecuarios.

Cuadro A.2

Tailandia:  Indicadores de los tipos arancelarios aplicados a las importaciones NMF y a las importaciones procedentes de Nueva Zelandia

	
	Año
	TODOS LOS PRODUCTOS
	Productos agropecuarios
	Productos industriales

	Origen de las mercancías
	
	Promedio de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arance-larias exentas de derechos
	Promedio de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arance-larias exentas de derechos
	Promedio de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arance-larias exentas de derechos

	
	
	Global-mente
	A los productos sujetos a derechosa
	
	Global-mente
	A los productos sujetos a derechosa
	
	Global-mente
	A los productos sujetos a derechosa
	

	
	
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)
	(%)

	NMF
	2005
	13,7
	14,1
	3,8
	26,9
	26,7
	3,9
	11,5
	11,9
	3,8

	Nueva Zelandiab
	2005
	6,3
	13,6
	54,0
	13,1
	21,2
	38,5
	5,1
	11,7
	56,6

	
	2010
	0,7
	7,3
	89,9
	1,3
	17,2
	92,4
	0,6
	6,1
	89,5

	
	2015
	0,1
	10,3
	99,4
	0,4
	10,7
	96,1
	0,0
	0,0
	100

	
	2020
	0,0
	0,0
	100
	0,0
	0,0
	100
	0,0
	0,0
	100


a
Excluye las líneas arancelarias exentas de derechos.

b
En el cálculo no se incluyen 10 líneas sujetas a contingentes arancelarios.

Fuente:
Datos facilitados por Tailandia (NMF-2005 y tipos preferenciales).

4.
El cuadro A.3 muestra las oportunidades de acceso a los mercados de Tailandia para los 25 principales productos de exportación de Nueva Zelandia, que en el período 2002-2004 representaron, en promedio, más del 50 por ciento de sus exportaciones totales.  El cuadro indica el año en el que todas las líneas arancelarias a nivel de 6/7 dígitos del SA que corresponden a la designación del producto (es decir, que se aplican al nivel de 6 dígitos del SA utilizado para expresar el volumen de comercio) quedarán exentas de derechos en Tailandia, así como las normas de origen aplicables.

5.
Los 25 principales productos de exportación de Nueva Zelandia abarcan un total de 29 líneas arancelarias a nivel de 6/7 dígitos del SA.  De ellos, ocho (que representaron 9 líneas a nivel de 6/7 dígitos del SA y el 12,3 por ciento del promedio de sus exportaciones a todo el mundo en el período 2002-2004) se benefician ya de tipos NMF del cero o el 1 por ciento en el mercado tailandés;  otros cuatro productos (que representan el 6,3 por ciento del promedio de las exportaciones de Nueva Zelandia a todo el mundo) tienen acceso inmediato en régimen de franquicia arancelaria;  a cinco productos se les concederá acceso libre de derechos para 2010;  y, de los nueve productos restantes, ocho obtendrán ese acceso para 2020.  Un producto (042010, leche en polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un contenido de materias grasas inferior o igual al 1,5 por ciento en peso) está sujeto a un contingente arancelario del 216 por ciento, que se liberalizará en 2025.  Con excepción del kiwi, que tiene acceso inmediato en régimen de franquicia arancelaria con un tipo de base del 30 por ciento, los productos a los que se aplican tipos NMF de más del 30 por ciento están sujetos a períodos de transición más prolongados.  El margen de preferencia otorgado por Tailandia a Nueva Zelandia varía de 0 a 216 puntos porcentuales.

Cuadro A.3

Tailandia:  Oportunidades de acceso a los mercados previstas en el TNZCEP para los 25 principales productos de exportación de Nueva Zelandia

	25 principales productos de exportación de 
Nueva Zelandia en 2002-2004
	Condiciones de acceso al mercado de importación tailandés

	Porcentaje de las exportaciones a todo el mundo
	Número del SA y designación del producto
	Arancel NMF medio
	Previstas en el TNZCEP

	
	
	
	Régimen de franquicia arancelaria en:
	Normas de origen*

	
	
	
	2005
	2008
	2009
	2010
	2012
	2015
	2020
	

	(%)
	
	(%)
	Número de líneas 
de 6/7 dígitos del SA
	

	5,4
	040221  Leche en polvo, gránulos o demás formas sólidas, sin azucarar ni edulcorar de otro modo, con un contenido de materias grasas superior al 1,5% en peso
	9,3
	1
	
	1
	
	
	
	1
	CPA

	4,9
	020230  Carne de animales de la especie bovina, congelada y deshuesada
	50
	
	
	
	
	
	
	1
	CCA

	3,9
	020442  Carne de animales de la especie ovina (excepto cordero y canales), congelada, sin deshuesar
	30
	
	
	
	1
	
	
	
	CSA

	3,7
	999999  Productos básicos no especificados según el tipo
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2,7
	040210  Leche en polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un contenido de materias grasas inferior o igual al 1,5 % en peso
	216

	
	
	
	
	
	
	
	CPA

	2,7
	440710  Madera aserrada o desbastada longitudinalmente, cortada o desenrollada, incluso cepillada, lijada  ...
	1
	2
	
	
	
	
	
	
	CPA

	2,6
	040690  Quesos (excepto los de las subpartidas 0406.10 a 0406.40)
	30
	
	
	
	
	
	
	1
	CSA

	2,4
	760110  Aluminio sin alear, en bruto
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	CCA

	2,2
	040510  Mantequilla (manteca)
	30
	
	
	
	
	
	
	1
	CPA

	2,1
	081050  Kiwis, frescos
	30
	1
	
	
	
	
	
	
	CCA

	2,0
	440320  Madera en bruto, incluso descortezada, desalburada o escuadrada
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	CPA

	1,6
	510121  Lana sin cardar ni peinar, desgrasada, sin carbonizar, esquilada
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	CCA, siempre que el VCR no sea inferior al 50%

	1,6
	350190  Caseinatos y demás derivados de la caseína;  colas de caseína
	5
	1
	
	
	
	
	
	
	CSA

	1,6
	020443  Carne de animales de la especie ovina (excepto cordero), congelada y deshuesada
	30
	
	
	
	1
	
	
	
	CCA

	1,5
	080810  Manzanas, frescas
	10
	1
	
	
	
	
	
	
	CCA

	1,3
	270900  Aceites crudos de petróleo o de mineral bituminoso
	0
	1
	
	
	
	
	
	
	El país de origen es el país en el que se hayan obtenido los aceites crudos de petróleo clasificados en su estado natural o sin elaborar

	1,3
	020422  Carne de animales de la especie ovina (excepto cordero y canales), fresca o refrigerada, sin deshuesar 
	30
	
	
	
	1
	
	
	
	CCA

	1,1
	350110  Caseína
	5
	1
	
	
	
	
	
	
	CSA

	1,0
	040590  Materias grasas de la leche, excepto la mantequilla (manteca) y las pastas lácteas para untar
	11
	
	1
	
	1
	
	1
	
	CPA

	1,0
	030420  Filetes de pescado, congelados
	5
	
	
	
	
	
	1
	
	CPA

	0,9
	220421  Vino, excepto el vino espumoso de uvas frescas, incluso encabezado;  mosto de uva ...
	57
	
	
	
	
	
	2
	
	CPA

	0,8
	470321  Pasta química de madera a la sosa (soda) o al sulfato, excepto la pasta para disolver, semiblanqueada ...
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	CPA

	0,8
	441121  Tableros de fibra de madera u otras materias leñosas, incluso aglomeradas con resinas o ...
	12,5
	
	
	
	
	1
	
	
	CPA

	0,8
	710812  Oro (incluido el oro platinado) en bruto (excepto en polvo) 
	0
	1
	
	
	
	
	
	
	CCA

	0,7
	510111  Lana sin cardar ni peinar, sucia, incluida la lavada en vivo, esquilada
	1
	1
	
	
	
	
	
	
	CCA, siempre que el VCR no sea inferior al 50%

	50,6
	Total
	29
	14
	1
	1
	4
	1
	4
	4
	


*
CPA=Cambio de partida arancelaria, CCA=Cambio de capítulo arancelario, CSA=Cambio de subpartida arancelaria, VCR=Valor de contenido regional.  El cálculo del VCR se basa en un método de reducción o en un método de aumento.  (Para obtener más detalles, véase la sección B.2.)

Fuente:
Datos comerciales del período 2002-2004 (COMTRADE), tipos NMF y calendario de liberalización tomados de la información proporcionada por Tailandia.

6.
El cuadro A.4, estructurado sobre la misma base que el cuadro A.3, muestra las oportunidades de acceso a los mercados de Nueva Zelandia para los 25 principales productos de exportación de Tailandia (a nivel de 6 dígitos del SA), que en 2003 representaron el 38 por ciento de las exportaciones de Tailandia a todo el mundo.
  El cuadro indica el año en el que todas las líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA que corresponden a la designación del producto (es decir, que se aplican al nivel de 6 dígitos del SA utilizado para expresar el volumen de comercio) quedarán exentas de derechos en Nueva Zelandia, así como las normas de origen aplicables.

7.
Los 25 principales productos de exportación de Tailandia abarcan un total de 73 líneas a nivel de 8 dígitos del SA.  De ellos, 13 (que en 2003 representaron 16 líneas a nivel de 8 dígitos del SA y el 24,4 por ciento de las exportaciones de Tailandia a todo el mundo) se benefician ya de derechos NMF nulos en el mercado de Nueva Zelandia;  otros 10 productos (que representan 56 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA y el 9,3 por ciento de las exportaciones de Tailandia a todo el mundo) tienen acceso inmediato en régimen de franquicia arancelaria, y a un producto se le concederá ese acceso en 2010.  El margen de preferencia otorgado por Nueva Zelandia a Tailandia en el marco del TNZCEP oscila entre 0 y 7 puntos porcentuales.

Cuadro A.4

Nueva Zelandia:  Oportunidades de acceso a los mercados previstas en el TNZCEP para los 25 principales productos de exportación de Tailandia

	25 principales productos de exportación de Tailandia en 2003
	Condiciones de acceso al mercado de importación de Nueva Zelandia

	Porcentaje de las exportaciones a todo el mundo
	Número del SA y designación del producto
	Arancel NMF medio
	Previstas en el TNZCEP

	
	
	
	Régimen de franquicia arancelaria en:
	Normas de origen*

	
	
	
	2005
	2010
	

	(%)
	
	(%)
	Número de líneas de 8 dígitos del SA
	

	4,41
	847330 Partes y accesorios (excepto los estuches, fundas y similares)
	0
	1
	
	CPA

	3,18
	847170 Unidades de memoria (de máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de datos)
	0
	1
	
	CSA

	3,12
	854229 Circuitos integrados monolíticos, excepto los digitales
	0
	1
	
	CSA

	2,24
	999999  Productos básicos no especificados según el tipo
	
	
	
	

	2,22
	847160 Unidades de entrada o salida (de máquinas automáticas para tratamiento o procesamiento de datos)
	0
	1
	
	CSA

	1,99
	854221 Circuitos integrados monolíticos, digitales
	0
	1
	
	CSA

	1,96
	100630 Arroz semiblanqueado o blanqueado, incluso pulido o glaseado
	0
	1
	
	CCA

	1,83
	870421 Vehículos automóviles para transporte de mercancías (excepto los de la subpartida 8704.10)
	2,3
	2
	1
	CPA

	1,48
	400121 Caucho natural (excepto el látex), en hojas ahumadas
	0
	1
	
	Ha de ser producto de plantas naturales cultivadas en el territorio de una de las Partes

	1,40
	852812 Aparatos receptores de televisión, incluso con aparato receptor de radiodifusión
	0
	1
	
	CPA

	1,30
	400129 Caucho natural, excepto el látex y el caucho en hojas ahumadas
	2
	3
	
	Ha de ser producto de plantas naturales cultivadas en el territorio de una de las Partes

	1,08
	160520 Camarones, langostinos y demás Decápodos natantia, preparados o conservados
	2,2
	3
	
	CCA

	1,05
	841510 Máquinas y aparatos para acondicionamiento de aire, de pared o para ventanas, formando un solo cuerpo o del tipo sistema de elementos separados ("split-system")
	7
	1
	
	CSA

	1,05
	030613 Camarones, langostinos y demás Decápodos natantia,  incluso pelados, congelados
	0
	1
	
	El producto debe haberse obtenido totalmente 

	1,03
	160414 Atunes, listados y bonitos (Sarda spp.), preparados o conservados
	2,5
	2
	
	CCA

	1,03
	880390 Partes de los aparatos de las partidas  88.01 u 88.02 n.e.p. en la partida 88.03
	0
	1
	
	CPA 

	0,97
	852990 Partes identificables como destinadas exclusivamente a los aparatos de las partidas 85.25 a 85.28
	3,8
	11
	
	CPA

	0,92
	853400 Circuitos impresos
	0
	1
	
	CPA

	0,89
	711319 Artículos de joyería y sus partes, de los demás metales preciosos
	3,5
	2
	
	CSA

	0,84
	271019 Aceites de petróleo o de mineral bituminoso (excepto los aceites crudos)
	1,4
	30
	
	CPA;  o a partir de cualquier otra mercancía comprendida en la partida 27.10, siempre que esa mercancía sea producto de una reacción química

	0,83
	854129 Transistores (excepto los fototransistores)
	0
	1
	
	CSA

	0,81
	270900 Aceites de petróleo o de mineral bituminoso
	0
	1
	
	El país de origen es el país en el que se hayan obtenido los aceites crudos de petróleo clasificados en su estado natural o sin elaborar

	0,74
	020714 Trozos y despojos comestibles de gallo o gallina, congelados
	5,8
	2
	
	CCA

	0,71
	852290 Partes (excepto las cápsulas fonocaptoras) y accesorios
	2,5
	2
	
	CPA

	0,71
	850110 Motores eléctricos de potencia inferior o igual a 37,5 W
	6,5
	1
	
	CPA

	37,8
	TOTAL
	73
	72
	1
	


* 
CPA=Cambio de partida arancelaria, CCA=Cambio de capítulo arancelario, CSA=Cambio de subpartida arancelaria, VCR=Valor de contenido regional.  El cálculo del VCR se basa en un método de reducción o en un método de aumento.  (Para obtener más detalles, véase la sección B.2.)
Fuente:
Datos comerciales de 2003 (COMTRADE), tipos NMF y calendario de liberalización tomados de la información proporcionada por Nueva Zelandia.

__________

Consultas


(artículo 17.2)





Solicitud de establecimiento de un


tribunal arbitral (artículo 17.4) 





Composición (artículo 17.5)


Funciones (artículo 17.6)


Normas de procedimiento (artículo 17.7)





67 días (o más si ha de intervenir la Corte Internacional de Justicia) para la composición





Examen a cargo del tribunal arbitral (artículo 17.7)





Información y asesoramiento del exterior (párrafo 10 del arttículo 17.7)





Suspensión o terminación por mutuo acuerdo (artículo 17.8)





Suspensión máxima de 12 meses





Proyecto de laudo del tribunal arbitral


Remisión de la Partes (párrafo 2 del artículo 17.9)





14 días para la formulación de observaciones por las Partes





Laudo definitivo del tribunal arbitral


Vinculante, no cabe apelación


(párrafo 3 del artículo 17.9)





Por lo general en los 120 días siguientes al establecimiento del tribunal





El laudo se hace público


(párrafo 4 del artículo 17.9)





Transcurridos 10 días desde su comunicación a las Partes





Observancia


La Parte vencida notifica las medidas de aplicación que se proponga adoptar


(artículo 17.10)





Transcurridos 30 días desde la recepción del laudo definitivo





En casos de incumplimiento 


Consultas para llegar a una solución mutuamente aceptable (párrafo 3 del artículo 17.10)





Retorsión


De no haber notificación de las medidas de aplicación o solución satisfactoria, o en caso de incumplimiento (artículo 17.11)








Transcurridos 30 días desde el inicio de las consultas





Vuelve a reunirse el tribunal arbitral


a solicitud de la Parte vencida


(párrafo 3 del artículo 17.11)





Dos reuniones sustantivas





Decisión del tribunal arbitral


Vinculante, no cabe apelación


(párrafos 3 y 4 del artículo 17.11)











Transcurridos 60 días desde la recepción de la notificación de las medidas de retorsión





Tribunal arbitral establecido





60 días





Buenos oficios, conciliación y mediación





en cualquier momento, que podrán continuar mientras siga en funcionamiento el tribunal arbitral (artículo 17.3)





CARACTERÍSTICAS:	Cláusula de elección del foro


          BÁSICAS	Cláusula de exclusividad del foro, con algunas excepciones


		Consultas, buenos oficios, conciliación y mediación


		Arbitraje y jurisdicción obligatoria




















� Las Partes notificaron conjuntamente el TNZCEP, de conformidad con el apartado a) del párrafo 7 del artículo V del AGCS, como acuerdo en el que se estipulaba la conclusión de un acuerdo sobre la liberalización del comercio de servicios (documento S/C/N/361).  El 9 de febrero de 2006 el Consejo del Comercio de Servicios remitió el Acuerdo al Comité de Acuerdos Comerciales Regionales (CACR) para su examen.


� Véase el documento G/C/M/83, de 1º de mayo de 2006.


� El tipo de base es el tipo general vigente el 1º de junio de 2004, excepto en el caso de los productos sujetos a contingentes arancelarios, en los que se utiliza como tipo de base el tipo consolidado en la OMC.





�Salvo indicación en contrario, todos los cuadros, gráficos y estadísticas del presente documento se han elaborado sobre la base de los datos proporcionados por las Partes.  





� El Arancel de Aduanas de Nueva Zelandia se compone de 7.204 líneas a nivel de 8 dígitos del SA.  Por lo general, los derechos se determinan ad valorem;  cuatro líneas están gravadas con derechos específicos y con respecto a dos de ellas las Partes han facilitado equivalentes ad valorem.





� Las cifras sobre intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones de Nueva Zelandia procedentes de Tailandia durante el período 2002-2004, que abarcaron 1.994 líneas arancelarias.





� El Arancel de Aduanas de Tailandia se compone de 5.565 líneas, por lo general definidas a nivel de 6 dígitos del SA 2002, aunque se incluyen unas pocas líneas a nivel de 7 dígitos.  Con respecto a 4.302 líneas los derechos se determinan ad valorem:  70 líneas están gravadas solamente con derechos específicos;  y se aplican derechos tanto ad valorem como específicos a 1.193 líneas. 


� Las estadísticas sobre el comercio se basan en el valor medio de las importaciones tailandesas procedentes de Nueva Zelandia durante el período 2002-2004, disponibles a nivel de línea arancelaria.  En ese período las importaciones tailandesas procedentes de Nueva Zelandia abarcaron 1.211 líneas arancelarias, lo que representa el 22 por ciento de las líneas arancelarias totales.


� El derecho aplicado fuera del contingente a todas esas partidas corresponde al tipo NMF, con márgenes de preferencia del 10 por ciento.





� En este cuadro se incluyen las 10 líneas arancelarias sujetas a contingentes arancelarios que se liberalizarán progresivamente hasta un nivel cero.  Solamente se tiene en cuenta el tipo arancelario aplicado en el marco del contingente.


� Ese concepto se aplica a los productos totalmente cultivados, pescados o extraídos en el territorio de una Parte;  a los desperdicios o desechos derivados de la producción en el territorio de una Parte;  y a los artículos enteramente producidos en el territorio de una Parte a partir exclusivamente de productos obtenidos totalmente.


� En la prueba de procedencia se computan para el reconocimiento del origen todas las partes de materiales originarios utilizados en el producto final y todos los procesos realizados en el territorio de las Partes.


� Puede obtenerse información al respecto sobre Nueva Zelandia y Tailandia en la sección III.3 de los documentos WT/TPR/S/115 y WT/TPR/S/123, respectivamente.





� Las Partes afirman su intención de adoptar y aplicar los principios establecidos en las Notas informativas sobre buenas prácticas normativas con respecto a los reglamentos técnicos del APEC, en relación con los procedimientos de evaluación y aprobación de la conformidad al cumplir sus obligaciones dimanantes del Acuerdo de la OMC sobre Obstáculos Técnicos al Comercio (párrafo 4 del artículo 7.3).





� En el Acuerdo se estipula que se utilizarán en la mayor medida posible los acuerdos de reconocimiento mutuo existentes en relación con la aceptación de los procedimientos de evaluación de la conformidad.


� La primera reunión del Comité MSF Mixto se celebró en Bangkok el 4 de mayo de 2006.  Según lo estipulado en la carta paralela del Acuerdo, las Partes informaron de la situación y los progresos realizados como sigue:  Tailandia había ultimado las condiciones revisadas para la importación de patatas para siembra procedentes de Nueva Zelandia.  Nueva Zelandia había finalizado las Normas Sanitarias de Importación con respecto a cinco productos -lichi, mangostán, longán, jengibre y durión refrigerado- de Tailandia.  Nueva Zelandia informó de que el durión (el fruto entero) procedente de Tailandia estaba siendo objeto de examen, que finalizaría en un futuro próximo.


� En el apartado g) del artículo 5.4 del TNZCEP se define "perjuicio grave" como "un menoscabo general significativo de la situación de una rama de producción nacional".





� Nueva Zelandia no ha utilizado esa cláusula.


� Utilizadas solamente por Tailandia.





� Las Partes pueden dispensar de ese requisito de conformidad con el párrafo 7 del artículo 4.5.





� Puede obtenerse el texto de esa declaración en:  � HYPERLINK "http://www.customs.govt.nz/about/News/nz+thailand+cep+agreement+120505.htm" ��http://www.customs.govt.nz/about/News/nz+thailand+cep+agreement+120505.htm�


� Con arreglo a la legislación aduanera de Tailandia, los derechos pueden devolverse en un plazo de dos años a contar de la fecha del pago.


� Las Partes lo han indicado primero.





� El Tratado de Waitangi, firmado en 1840 entre más de 500 jefes maoríes y representantes de la Corona Británica, es el documento de fundación de Nueva Zelandia.





� Además, en virtud del artículo 6.8 del Acuerdo se establece un Comité MSF Mixto.





� El capítulo 17 no se aplica a las cuestiones que se planteen en relación con el capítulo 6 (Medidas sanitarias y fitosanitarias) y otros capítulos cuyas disposiciones no confieran derechos específicos, a saber, los capítulos 10 (Comercio electrónico) (salvo la exención de los derechos de aduana), 11 (Política de competencia) y 13 (Contratación pública).  Además, se aplica sólo parcialmente a las cuestiones relacionadas con el Tratado de Waitangi, como se explica en el párrafo 60.


� Son excepciones a esta norma el párrafo 2 del artículo 9.8 (Fomento y protección de las inversiones) y el artículo 15.5 (Restricciones para proteger la balanza de pagos).





� Los tipos NMF se han tomado de los Aranceles respectivos de Nueva Zelandia y Tailandia, facilitados por las Partes.





� Contingente arancelario que se liberalizará en 2025.


� Los datos relativos a las exportaciones realizadas en 2002 y 2004 no estaban disponibles en Comtrade en el caso de Tailandia.  






